
        
            
                
            
        

    
	МОНГОЛЫН ЗОХИОЛЧДЫН ЭВЛЭЛ

	 

	ЛИ БО

	 

	ШҮЛГҮҮД

	“Улсын Хэвлэлийн Газар” Улаанбаатар хотноо 1960 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ӨМНӨХ ӨГҮҮЛЭЛ

	 

	Монголын уран зохиолын түүхэнд Төвөд, Хятад, Энэтхэгээс орчуулсан зохиол зүйрлэвэл далай мэт юм.

	13 дугаар зууны үед монголчууд модон бараар ном хэвлэж байсан нь, Европ дахинд ном хэвлэж сурахаас 100 гаруй жилийн өмнөх хэрэг билээ.

	Үүний үрээр Хятадын сонгодог утга зохиолыг орчуулах хороо 1264 онд Монголд байгуулагдсан явдал, Хятадын эртний утга зохиол, түүнээс ч өмнө монгол хэлнээ орчуулагдсан болохыг илчлэхийн дээр, хэчнээн эрт цагаас эхлэн Ази дахинд нөлөөлж байсныг үзүүлж байна. 

	Хятадын эртний утга зохиолын түүхэнд яруу найраг том суурийг эзлэх бөгөөд Хятадын сонгодог яруу найраг нь дэлхий дахины утга зохиолын түүхэнд хүндэт суурийг эзлэх бүрэн эрхтэй юм.

	Хан үндэстний яруу найраг суурь нь болж өгсөн Хятадын утга уянгын яруу найраг нь, Цюй Юань, Тао Цянь, Ли бо, Дү фү, Мэн Хаожань, Ван Вей, Бо Цзюй-и нарын зэрэг яруу найрагчдыг төрүүлсэн нь Данте, Петрарки, Шекспир, Байрон, Пушкин нарын уран бүтээл ба нэр алдартай дэлхий дахинд тэнцэж байна.

	Энэхүү аугаа их хүмүүсийн дотроос Тан улсын яруу найрагч Ли Богийн уран бүтээлийн дээжээс монгол уншигч нартаа танилцуулахыг бид зорьсон билээ. Бидний энэ эрмэлзэл нь цоо шинэ ажил биш бөгөөд монгол оронд 13-р зууны үед туурвисан аугаа их ажлын үргэлжлэлийн нэг юм.

	Дарсны амтанд хэтэрхий их шунасан учраас «Тэнгэрээс хөөгдөж ирсэн тэнгэрийн иргэн» гэж нэрлэгдэж байсан уран үгийн их билигтэн яруу найрагч Ли Бо, (Ли Тайбо) VIII зууны үед амьдарч байжээ. Ли Богийн амьдарч байсан Хятад орон, тэр үед Тан улсын засгийн эрхэнд нэгдэж (618—907) феодалын эдийн засаг, соёл, урлагийн үзэгдээгүй их цэцэглэлтэд, хүрч байжээ. Тийм ч учраас Хятад орон, дэлхий дахины хүчирхэг улсын нэгэнд хүрч, дорно дахины соёлын бараг төв нь болж байлаа.

	Нэгдсэн эзэнт Хан улсын задран унаснаас хойш (220 он), бүтэн 400 жил тасралтгүй үргэлжилсэн нутаг хоорондын байлдааны эвдрэл сүйрэл дээр зөвхөн 618 онд Хятад орны шинээр нэгдсэн Тан улсын үе эхэлжээ.

	Тан улс байгуулагдаад нутаг хоорондын байлдааныг зогсоож, хөдөө аж ахуйг хөгжүүлэхэд чухал арга хэмжээ болсон реформыг явуулсан явдал эдийн засгийг түргэн хөгжүүлж, худалдааны харилцааг өргөтгөн, том том хотууд өсөв.

	Хот орны түргэн өсөлт нь гарын үйлдвэр, шинжлэх ухаан, урлаг, утга зохиолын хөгжлийг дагуулан авчрав. Гадаад оронтой худалдаа ба дипломат харилцаа сэргэн тогтож, хуурай болоод усан замаар Энэтхэг Перс, Арабын оронтой харилцаж эхлэв. Эдийн засгийн ерөнхий өсөлт, материалын болоод оюун ухааны соёлыг хөгжүүлэв.

	Тан улсын хятадын соёлын хөгжилтийн нэгэн онцлог нь, яруу найргийн уран бүтээл эгэл биш дэлгэрсэн явдал билээ. Тэр үеийн Хятад оронд бараг эрдэм мэдлэг бүхий хүн болгон өөрөө шүлэг бичиж, өрөөл бусдын яруу найргийн бүтээлийг гайхамшигтайгаар ойлгодог байжээ.

	Тан улсын төрөөс хойш олон зуун жил өнгөрсний хойно «Тан улсын яруу найргийн бүрэн цуглуулбар» Хятад оронд гарчээ. Энэ цуглуулбарт 2000 гаруй шүлэгчдийн 50 мянга орчим шүлэг оржээ. Хятад орон энэхүү «яруу найргийн алтан үе»-ээ дөрвөн үе шатаар хуваадаг бөгөөд, түүний хоёрдугаар үеийг (713—766) хамгийн чухалд үздэг билээ. Энэ үед амьдарч байсан Ли Бо, түүний хайрт нөхөд Дү фү, Ван Вей, Мэн Хаожань нарын үхэшгүй мөнхийн уран бүтээл нь тэр үеийн Хятадын яруу найргийг үеийн үед алдаршуулан дуурьсгуулжээ.

	Их яруу найрагч Ли Бо 701 онд хятад газар мэндэлсэн билээ. Гэвч төрсөн биеийн нь намтарт холбогдох мэдээ материал  бүрэн биш учир шүлэгчийн мэндэлсэн газар яг таг тодорхойлогдож чадаагүй байна. Ли Богийн эцгийн нийгмийн ба хувийн эзэмшлийн байдлын талаар ч ямар ч мэдээ байдаггүй. Хэдий тийм боловч Ли Бо, ямар нэгэн шав хийсэн гэр бүлээс гаралтай нь мэдээж буй заа.

	Ли Бог 5 настай байхад түүний эцэг, одоогийн Сычуань мужийн хойд хэсэгт гэр бүлийн хамт шилжин суужээ. Энд бага ба залуу насаа өнгөрөөсөн учир Ли Бо, Сычуань нутгийг өөрийнхөө эх орон гэж нэрлэдэг байлаа. Ли Бо эрдэм мэдлэгийг өөрийн гэрт сурчээ. Төрөлхийн цовоо хүү Ли Бо, нялх багаас эрдэм үзэж 10 настай байхдаа шүлэг бичдэг болсон ажээ.

	Ли Бог 5 настай байхад түүний эцэг, одоочимж, эх орныхоо утга зохиол, түүх зэрэгтэй нэвтэрхий танилцсан байх юм. 16 буюу 17 хэрийн насандаа эцгийн гэрээс мордож, Сычуань мужийн гол хот Чэндугийн ойролцоох Миньшань ууланд гарч, шашны ухааны ном бясалган нямба хийгч нэгэн хүнтэй хамтран суужээ. Энэ явдал, байгальд хэтэрхий шунан дурлагч сонирхол Ли Бог тэр зүгт татсан нь түүний бүхэл бүтэн уран бүтээлээр батлагдаж байна.

	Ли Бо, Миньшань ууланд олон жил суужээ. Түүнийг түшмэлийн албанд урихад хүртэл үл зөвшөөрөн, Сычуань муж нутгаар жуулчлахаар замд гарч байжээ. Байгалийн амтанд орж түүнтэй шунан зууралдсан түүний амьдрал, Ли богийн тэр үеийн болоод хожмын бүх уран бүтээлд зохих тусгалаа өгсөн байна. Төрсөн нутгийнхаа байгальд баясах, түүнтэй ойр дотно байдгаа бахархсан сэтгэлээ Ли Бо, өөрийнхөө шүлгүүдэд галтай сайхнаар илчилдэг. «Цзинтин шань ууланд ганцаар суухад» гэдэг шүлэгтээ:

	 

	Алсын уулыг би ширтэхэд 

	Өөдөөс намайг ширтэх юм. 

	Аль аль маань уйдахгүй 

	Ийнхүү гөлөрч суух юм 

	 

	гэж бичсэн байдаг. Ли Богийн уран бүтээлд байгалийн байдлыг зурсан уянгын шүлэг том суурь эзэлнэ. Байгалийн нарийн зургийг гаргахдаа зориуд зохион бодсон нь бус, жинхэнэ байгалиас авч утга уянгын гүн санааг тусгадаг. Түүний бүхэл бүтэн уран бүтээлд, шүлгийг чимэх буюу эсвэл сондгойрсон газарт нөхөөс хийхийн үүднээс байгалийг ашигласан нь үгүй. Байгаль хүн хоёр үргэлж хамт найр журмаар орших нь Ли Богийн бүх уран бүтээлийг нэвт гарсан санааны нэг билээ. Ли Бо, Сычуань нутгийг 725 онд орхиж, 3 жил шахам хэрэн явсны эцэст Аньлу хот (одоогийн Хубэй муж)-д ирж суулаа. Тэгэхэд Ли Бо 27-той байжээ. Энд хуучин сайд агсан Сюй Юйши гэгчийн ач охиныг гэргий болгон авчээ. Гэвч, гэр бүлийн амьдрал, янагийн сэтгэлийн уяа нь Ли Богийн хэрэн тэнэх хүслийн галыг унтраасангүй. Урт богино хугацаагаар гэрийн босгыг алхан алхсаар эцсийн эцэст, эхнэр хүүхдээ орхиж гэрлэснийхээ 10 жилийн нүүр дээр умард этгээд зорчин, эхлээд Шаньши, дараа нь Шаньдунд иржээ.

	Эмгэн хүний гар дахь эрхиний хэлхээ мэт он жилүүд өнгөрч байлаа. Гэвч хувь заяа, ямар нэгэн гашуун зовлон, хүзүү ороосон бэрх аюулын хөвчилсөн сумыг шүлэгчийн зүг авчирсангүй.

	Харин уран бүтээл, авьяас билгийн жигдрэлт хоёр эрүүл тунх идэр насыг нь гүйцэн хөөж иржээ. Ли Бо шүлгүүдээ бичихдээ тархи ядрах, сэтгэл давчдах зэрэг уран бүтээлийн зовлонг үзэлгүй бие амар, сэтгэл төвшин сууж бичдэг байлаа. Ли Бо өөрийнхөө нэгэн найзад бичихдээ «Одоо би 30 нас хүрлээ. Гэвч би шүлэг зохиохдоо онцын хүч гаргаж ядралгүй, чөлөөтэй байж, миний гэрийн цонхны дэргэдүүр цувран өнгөрөх жингийн цуваа, морьтон хүмүүс шиг тасралтгүй бичиж сууна» гэж өгүүлсэн байдаг.

	Аньлугаас мордох замдаа Ли Бо хожим олон шүлгээ зориулсан, тэр үеийн нэрт яруу найрагчдын нэгэн Мэн Хаожаньтайгаа танилцжээ.

	Ли Богийн номыг уншихад найз шүлэгч нөхдөдөө илгээсэн илгээлт олон дахиж дайралдана. Энэ нь Ли Бо зөвхөн хүний хувиар ч гэсэн найзтай эр байсныг гэрчилнэ.

	Хэдийгээр шүлэгчийн биед өнчирч өрөөсөх, дутаж гутахын зовлон дайралдаагүй боловч хэрэн тэнэж явахдаа биеэр үзсэн ард түмний хүнд амьдралын гадуур нүд анин өнгөрсөнгүй. Тийм учраас ч нутгийн түшмэдээс шулж хоосруулсан ард иргэдийг өмөөрч Ли Бо тэмцсэн тухай домог хүмүүсийн дунд тархаж, ард түмний мартахыг мэдэхгүй оюун сэтгэлд сийлэгдэн үлджээ. Жуулчлалын жилүүдэд ард түмний амьдралтай гүнзгий танилцсан учир тэдний нуруун дээр хүчир хүнд нь үүрэгдэж байсан дайн байлдааны аюул, хүний орчлонгийн зовлон, Ли Богийн уран бүтээлд нөлөөлөн тусжээ. Эзэн хаан эр цэргийн эрхтний ашиг хонжооны төлөө чулуун зүрх гаргаж, хүн төрөлхтний амьдралыг үрэхийн эсрэг тэмцсэн тэмцлийн хилэн Ли Богийн шүлгүүдэд дүрэлзэн бадардаг.

	Эдгээр шүлгүүдийн зарим нь өнгөрсөн үеийн (Хан улсын үе) тухай өгүүлсэн мэт боловч түүний дунд амьдарч байгаа хүн нь шүлэгч өөрөө болохоор зөвхөн хэлбэрийг ашигласан хэрэг юм. Ли Бо Хятад орны торгон хилд мартагдсан цэрэг эрсийн зовлон, хатуу ширүүн дайн тулааны үхлийн аюулын тухай илрүүлэн бичдэг. «Цэрэг эрс, хэрмийн урдуур дайтаж байна» гэдэг шүлэгт:

	 

	«Тулалдааны талбар гийгүүлэн 

	Наран мандав.

	Дахиад л ширүүн байлдаанд 

	Цэрэг оров.

	Энэ хавийн агаар ч гэсэн 

	Бүгчим бөглүү.

	Өвс нь цусанд будагдаад 

	Ягаавтар өнгөтэй. 

	Махчин шувуу цуглаж 

	Хүүр тоншоод л, 

	Биеэ даахгүй болтлоо 

	Тэд цатгалан

	Өчигдөрхөн тулалдаж явсан 

	Зарим нэг нь

	Өнөөдөр хэрмийн дэргэд 

	Булшлагдан хэвтэнэ» 

	 

	гэжээ.

	Ази дахины яруу найрагт дайн байлдааны аюул гамшгийг илтгэхдээ дайнд мордсон цэрэг эрийн ар гэрт өнчрөн хоцорсон янаг эхнэр нь эр нөхрөө санаж, гиюүрэн дуулсан дуугаар гаргадаг заншилтай байсан билээ. Ард түмний энэ заншил Ли Богийн уран бүтээлд сүрхий нөлөөлсөн байна. Ли Богийн уран бүтээлийн нэгэн өвөрмөц шинж нь гэвэл түүний бүх уран бүтээлд, байгаль хүнтэй үргэлж найз дотно байдаг мөртөө дайн байлдааны тухай болоод ирэхээр байгаль хүнд дайсагналтай болж, хүмүүсийн зовлон зүдүүрийг илэрхийлэх хүч болон гарч ирдэг байна. Жишээ нь, цэргүүдэд нэг ч зөөлөн салхи, нэг ч сайхан нар дайралддаггүй мэт. «Эр нөхрөө санасан нь» гэдэг шүлэгт ингэж бичжээ.

	 

	«Эр нөхөр минь холыг зориод

	Цагаан мориндоо мордоод явчихлаа 

	Этгээд хүйтэн хүний нутгийн 

	Элсэнд нүдүүлээд тэр минь хөөрхий»

	 

	Эсвэл дээр эш татсан шүлэгт:

	 

	«Энэ хавийн агаар ч гэсэн

	Бүгчим бөглүү

	Өвс нь цусанд будагдаад 

	Ягаавтар өнгөтэй» 

	 

	гэжээ.

	Гэвч дайны тухай зарим шүлэгтээ Ли Бо өөрийнхөө эх оронч сэтгэлийг илэрхийлэн гаргадаг байжээ. Эх орныхоо хил хязгаарыг батжуулан, зэргэлдээх өнгөлзөн дайрагч нүүдэлчин аймгуудад цохилт өгөх нь ард түмний эх оронч үүрэг гэж шүлэгч үздэг байлаа. «Хилийн тэртээ» гэдэг шүлэгтээ:

	 

	«Манай голд морио услах

	Эрх, дайсанд байхгүй гэж

	Манхан цөлийн хойд зах руу 

	Эзэн хаан цэрэг мордуулав

	Хэчнээн тулалдаанд бид оролцох бол! 

	Хэдийг ч чухам өнгөрөөж байна даа 

	Эх орноо хайрлах сэтгэл минь 

	Элдвээс гэвч бат бөх байна»

	 

	гэж бичсэн байна. Ли Богийн уран бүтээлд түүхэн сэдэв мэдэгдэхүйц байр эзэлдэг. Энэ нь голцуу өнгөрсөн үеийн дайн байлдааны тухай өгүүлнэ. Тийм сэдвээр бичсэн зохиолын жишээнд «Су Ү У» гэх мэт шүлгүүдийг нэрлэж болно.

	Ли Бо хэрэн хэсэж явахдаа Хятадын олон муж нутгийг хөндлөн гулд гарчээ. Ли Богийн нэр олон түмэнд тархаж, яруу найргийг эрхэмлэгчдийн дунд алдар нь цуурайтлаа. Орчин үеийнхээ шүлэгч нартай зузаан холбоо тогтоолоо. Хүмүүстэй харьцаж чаддаг эелдэг сэргэлэн ааштай Ли Бо цаг үргэлжид амнаас гарсан үгийг нь алдалгүй барьж авахаар зэхсэн олон хүнийг тойруулан сууж байдаг байв.

	Ли Бо, 742 онд нийслэлд иржээ. Тан улсын үеийн Хятадын нийслэл нь Чанъаньй хот байсан билээ. Ли Бог энд ирэхэд Тан улсын эзэн хаан Сюань-цузнь ордондоо дууджээ. Энэ эзэн хаан бол аль л нэрд гарсан яруу найрагч, зураач, дуучдыг ордондоо авчирч биеэ тойруулсан хаан байлаа. Ордны шүлэгч Хэ Чжижан эзэн хаанд айлтгаж, Ли Бог бараалхуулан танилцуулжээ. Эзэн хаан, Ли Бод хишиг буулгасан нь: Ханьлиньюанийн Академид албан тушаал олгож, ордны яруу найрагч болгов. Ингэж Ли Бо, нийгмийн нэр алдартны дунд амьдрах боллоо. Гэвч суут авьяаст цэцэн билигт Ли Бод атаархах явдал эзэн хаан, алдар цуутнаа цуглуулан Ли Бог танилцуулсан анхны уулзалтын инээмсэглэлийн цаана нуугдаж байжээ.

	Ли Бо ордны амьдралд дурладаггүй, хувийн чөлөөт байдал, найз нөхдөө юунаас ч илүүд үздэг байлаа.

	Нийслэл Чанъани хотод «мөнхийн алдарт найман архичин» гэж хоч авсан Ли Бо түүний 7 найз нөхөд, эзэн хааны ордны чинээлэг амьдрал, өндөр хэргэмийн өмнө бууж өгсөнгүй.

	Яруу найрагч Дү фү «Мөнхийн алдарт найман архичин» гэдэг найраглалдаа «Мөнхийн алдарт» бүхнийг нөхөрсгөөр шоглон дүрсэлж, нөхдөдөө алиалан дэвшүүлсэн бадгууд байдаг юм. Ли Бод зориулсан бадгуудыг сийрүүлбэл ийм:

	 

	«Ганц гүц дарс л Ли бод өгчих

	Гарцаагүй тэгвэл зуун шүлэг бичнэ 

	Чанъани хотын зээл дээр, харав уу 

	Цаадах чинь, архины мухлагт зүүрмэглэж сууна 

	Эзэн хаан хойноос нь зарц илгээвч 

	Эргэж ордонд нь Ли Бо очихгүй байна

	«Гон бие, таны зарц билээ, Эзэнтэн минь 

	Гэвч согтуудаа би тэнгэрийн иргэн гэж байна» 

	 

	гэж бичсэн байдаг.

	Ордны нэр алдартны дунд Ли Бог хараад нүд хорсох явдал их боллоо. Ли Бо, ордны тэнэг сайдууд хоосон цуу гарсан нэр алдартныг цэцэн бөгөөд хорсолтой ёж үгээр битүү дайрдаг байжээ. Нэг удаа Ли Бо, эзэн хааны зөвлөх Гао Лишиг олон хүний дэргэд нүүрээс нь гал бутартал ичээжээ. Гэтэл нөгөө Гао Лиши атаа өвөртөлж, тэр үед Ли Бо шүлгүүддээ магтан дуулдаг байсан үзэсгэлэн гуа бүсгүй, эзэн хааны шадар эмэгтэй Ян Гуйфэйгийн ах болох хүнийг ашиглан Ян Гуйфэйг Ли Богийн эсрэг хандуулжээ. Ян Гуйфэю эзэн хаан Сюань цзуньд эгэл би шадар байсан учир Ли Бог чөлөө гуймагц тушаалаас халахад бэлэн болгожээ. Ингэж Ли Бо, алдар хээнцэрлэл хоёрын дунд өнгөрүүлсэн 3 жилийн дараа нийслэлийг орхиж Хятад орноор дахин жуулчлах замдаа гарчээ. Энэ удаа Ли Богийн жуулчлал 10 гаруй жил үргэлжилсэн билээ.

	Ли Бо, Лоянь хотод өөрийн үеийн их хүн - яруу найрагч Дү фүтэй танилцжээ. Тэгэхэд Ли Бо 42-той, Дү Фү 33-тай байлаа. Энэ үеэс эхлэн аугаа их хоёр хүний мөнхийн нөхөрлөл эхэлжээ. Хоёр их шүлэгч, үүний өмнө уран бүтээлээрээ танил байсан боловч зүс үзэлцээгүй байжээ.

	Ли Бо, Лояньд хэсэг зуур суусны дараа Шацю хотыг зорин аяллынхаа замд гарав.

	Ард түмэн аугаа их шүлэгчдээ хайртай байжээ. Ард түмний дунд Ли Богийн тухай маш их яригддаг байв. Түүгээр ч барахгүй Ли Богийн биеэр үйлдээгүй баатар гавьяа хүртэл Ли Бо хэрэн хэсэж явахдаа Үйлдсэн болгож дэлгэрдэг байв.

	Ли Бо нас сүүдэр 50 хүрч, уран бүтээлд нь гуниглах шинж цухалзан, хүний амьдрал богинын тухай, буурал суусан үсний тухай бичдэг болов.

	 

	«Өчигдөрхөн нялх хүүхэд байсан

	Өдий төдий хүнийг харахад

	Өнөөдөр шанаа нь бууралтаад

	Өвгөчүүлийн тоонд орчихсон байна»

	 

	гэж «Дарс уухад» гэдэг шүлэгтээ бичсэн байдаг. Өнгөрсөн залуу насны тухай өвгөрч яваа үедээ дурсан гуниглах нь хууль ёсны бөгөөд байгалийн зүй тогтоолтой байна. «Амьдрал богинын тухай шүлэг»-т ч гэсэн цаг мөч хурдан өнгөрдөг тухай өнгөрүүлсэн амьдралыг эргүүлж болдоггүй тухай харамсахаас биш, арчаагүй болсон сэтгэлийн уналт байдаггүй.

	755 он гарлаа. Зүүн хойд мужуудын амбан сайд генерал Ань Лушанийн үймээн эхэлж, төрийн эрхийг авахаар нийслэлийн зүг армиа хөдөлгөв. Энэ бослого нь Хятад орон даяар цус урсгасан бөгөөд Тан улсын мөхлийн үеийг нээж түүний улс төр, эдийн засгийн уналтыг авчирсан билээ.

	Эзэн хаан, өөрийн хөвүүн Су цзуд ширээгээ өгөөд нийслэлээс зугтав.

	Ли Бо-г Лоянь хотод байхад уг бослого дайрч хотын иргэдийн хамт Лушань ууланд амь зугтан гарчээ, Ли Бог Лушаньд байхад нь, Ань Лушанийн үймээн эхлэх үеэр зүүн өмнөд этгээдийн хамгаалалтыг даатгаж явуулсан эзэн хааны өөр нэг хөвүүн хунтайж Ли Линь өөрийнхөө албанд урьжээ. Ли Бо түүний урилгыг хүлээж авлаа. Гэтэл тэр даруй хаан ширээг булаахын тулд хунтайж Ли Линь бослого гаргажээ. Ли Линий бослого удалгүй дарагдаж, Ли Бо баригдан цаазаар аваачих ял шийтгүүлжээ. Гэвч аугаа их яруу найрагчийн амь гэнэтийн тохиолдлоор аврагдсан байна. Ли Бо хэзээ ч юм бэ, Го Цзи-и гэгч нэгэн цэрэгт марташгүй тус хүргэжээ. Гэтэл Го Цзи-и энэ үед эзэн хааны цэргийн ерөнхий командлагч болоод Ань Лушанийн бослогыг дарж, ордонд их нөлөөтэй болсон байжээ.

	Го Цзи-и, Ли Бог баригдсаныг дуулж цаазлах аюул заналхийлж байгааг мэдээд эзэн хаанаас өршөөл гуйжээ. Ли Бог цаазаар аваачих ял өршөөгдөж, Хятадын баруун өмнөд муж Еланд бүх насаар нь цөлжээ.

	Хятадын Тан улсын үеийн аугаа их яруу найрагч Ли Бо, үүнээс хойш удаан наслалгүй лагшин чилж, орчлонгийн мөнх бусыг үзүүлсэн гэдэг. Түүний шарилыг Данду хотын ойролцоо газар оршуулжээ.

	Ли Богийн мөнх бусыг үзүүлсэн тухай Хятад орон даяар дэлгэрсэн нэгэн уламжлалт домгийг энд өгүүлбэл:

	Ли Бо, өвчний учир үхээгүй бөгөөд голын эргээр согтуу явж байгаад сарны сүүдэр усанд туссаныг харж, сар гэж санан барьж авах гэтэл усанд унан живэхэд, тэнгэрийн элч нар ирж Ли Бог тэнгэрийн оронд аваачжээ. Ингэж тэнгэрийн оронд оршин суугч иргэнд байж болшгүйгээр биеэ авч явсан (архи их уудаг) учир тэнгэрээс газарт хөөгдөж ирсэн Ли Бо нь тэнгэртээ буцав гэж уг домогт гардаг.

	Ард түмэн, төрүүлсэн сайн үрсээ үхэлгүй мөнх болгодог заншилтай байжээ. Энэ домог ч гэсэн Хятадын ард түмэн өөрийнхөө суут шүлэгчид хэчнээн хайртай байсныг үзүүлнэ.

	Ли Богийн уран бүтээл нь Хятадын эртний утга зохиолын нэгэн оргил билээ. Түүний уншихад амттай, ухан сэтгэхэд гүн бодлыг төрүүлдэг яруу найраг нь Азийн соёлт улс гүрэнд ихээр дэлгэрчээ. Ялангуяа Хятад, Япон, Солонгост олон арав дахин хэвлэгдсэн байна.

	Бид, Ли Богийн тансаг сайхан шүлгүүдийг орос хэлнээс дам орчуулсан болохоор учир дутагдалтай болсон буй заа. Хятадаас орост, оросоос монгол хэлэнд дамжсаныг зүйрлэвэл, хятад торгыг усанд хоёр дахин дүрж гаргасантай төс нэгэн буй.

	Дунд азийн нэгэн яруу найрагч орчуулгын зохиолыг «шилэн бүрхүүл дор орсон үнэрт цэцэг» гэж зүйрлэсэн байдгийг энд өгүүлэхэд илүүдэх юун. Энэ өгүүллийг бичигч нь Хятадын эртний яруу найргийг бага сага заалгаж, Ли Богийн тансаг шүлгүүдийн амтанд орж биширсний хувьд, энэ аугаа их яруу найрагчийн уран бүтээлийг эх хэл дээр нь буюу ядаж нэг удаа орчуулагдсан хэл дээр уншвал улам ч амттай гэдгийг уншигч олон авгай нарт зөвлөе.

	Ли Богийн тансаг сайхан шүлгүүд монгол уншигч нарын дур сэтгэлийг булааж, тэдний ойр дотно гэж бодож явдаг аманд нэр нь хэвшсэн шүлэгчдийн нэгэнд хятадын Тан улсын үеийн аугаа их яруу найрагч орох болно.

	 

	Б. Явуухулан



	




	ЛУШАНЬ1 УУЛАН ДАХЬ ХҮРХРЭЭГ ХАРАХАД

	 

	Алсын буурал униарын тэртээ 

	Улбар туяа татав.

	Арсгар уулыг би ширтэж 

	Урт хүрхрээг сонирхов, 

	Үүлэрхэг өндрөөс буусан хүрхрээ 

	Уулын хөвчийг зүсжээ.

	Үзтэл, тэнгэрийн зүйдэл дорогшоо 

	Унасан юм шиг сунажээ.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид



	




	ДОРНОД НУТГИЙН УУЛСЫГ ДУРСНАМ

	 

	Дорнод нутгийнхаа уулст

	Ойрдоо би амьдарсангүй.

	 

	Дурлам ягаан цэцгүүдийг нь

	Хавьдаа би үнэртсэнгүй.

	 

	Хавирган сар нь тэгэхлээр

	Үүлсийн цаагуур л нүүгээ дээ. 

	 

	Хэнийхээ ч гэрийн цонхоор

	Айлчлан бууж ирэх вэ дээ.

	 

	орчуулсан Б. Явуухулан 



	




	ЭВХРЭН МЯРАЛЗАХ УСАН

	 

	Эвхрэн мяралзах усны ар2 дээр 

	Намрын саран туслаа.

	 

	Этгээд өмнийн нуур хавиар

	Намуун тайван боллоо.

	 

	Лянхуан цэцэг гунигт үгээ

	Над шивнэх санаатай нь

	 

	Мөнхийн гунигаар намайг нэрвэж 

	Нам болгох бодолтой нь.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид 



	



	НАНЬЯНЬ ДАХЬ ЦИНЛЭНЦЮАНЬ БУЛГИЙН ДЭРГЭДҮҮР ЗУГААЛАВ

	 

	Өтгөн шаргал униар дунд 

	Алтан наран гудайжээ.

	 

	Өргөн голын усан дээр 

	Унах шахам доошилжээ.

	 

	Булгийн цаадах алсад 

	Нарны гэрэл дуниартана.

	 

	Бууж үдэлсэн явуулчин 

	Орон гэрээ дурсана.

	 

	Улиасан шугуйн исгэрэлт

	Ийм сайхныг мэдсэн бол

	 

	Уйтгарт дууны аяыг

	Би яалаа гэж гинших вэ дээ.

	 

	орчуулсан Б. Явуухулан 



	



	ЦЗИНТИНШАНЬ УУЛАНД ГАНЦААР СУУХАД

	 

	Аагим халуун өдрийн дараа 

	Амрахаар нүүлээ, үүл нь

	 

	Аяны шувуу сүрхийн өнгөрч 

	Алга боллоо, сүүлч нь.

	 

	Алсын уулыг би ширтэхэд 

	Өөдөөс намайг ширтэх юм.

	 

	Аль аль маань уйдахгүй 

	Ийнхүү гөлөрч суух юм.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид 



	



	ЗУНЫ ӨДӨР УУЛАНД БАЙХАД

	 

	Яая гэмээр халууцан

	Дэвүүр дэвэхэд ч залхуурна.

	 

	Яаж ийж байгаад л

	Ирэх шөнийг хүлээнэ.

	 

	Навсгар хувцсаа, мөрнөөс

	Дараа болоод тайлав.

	 

	Нарсан ойгоос салхи

	Цээжин биеийг сэвэв.

	 

	орчуулсан Б. Явуухулан 



	



	УРД ТАЛЫН ТАГТНЫ ДЭРГЭД УРГАСАН НАРСНЫ УЧИР

	 

	Урд талын тагтны дэргэд

	Залуухан нарс ургажээ.

	 

	Урт мөчир нь чийрэг бөгөөд 

	Өтгөн шилмүүстэй ажээ.

	 

	Ухасхийн дайрах салхинд хөдөлж, 

	Өндөр орой нь жингэнэнэ.

	 

	Утсан хөгжим хангинан дуугарах шиг 

	Өдөр шөнөгүй уянгална.

	 

	Үндэс хавиар, сүүдэр барьж 

	Бужгар хөвд ногоорно.

	 

	Үзүүрт хөвдийн өргөс нь сөрвийж 

	Хөх ягаанаар алаглана.

	 

	Сайхан нарс улам өсөөд 

	Цагийг эзлэн ургана.

	 

	Өндөр оройгоороо үүл цоолоод 

	Сая л нэг амарна.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид

	 


ЦАГААН ЦАХЛАЙ

	 

	Намрын буйд гол дээр 

	Цагаан цахлай үзэгдэв.

	 

	Наранд хайлсан хяруу шиг 

	Цахилаад алс руу нисэв.

	 

	Хов хоосон арал дээр

	Гав ганцаар үлдэв.

	 

	Сэтгэлд уйтгар үелзэн

	Зүрхэнд гуниг хоногшив.

	 

	орчуулсан Б. Явуухулан

	 


УУЛАНД БАЙДАГ ХУУЧИН ГЭР ЛҮҮГЭЭ ӨВЛИЙН ӨДӨР ЭРГЭН ИРЭХЭД

	 

	Хөхөрч чилсэн нүднийхээ нулимсыг 

	Арчиж амжаагүй л явна.

	 

	Хөдөөгийн тоосыг, түшмэл хувцаснаасаа 

	Гүвж амжаагүй л явна.

	 

	Ганц нарийхан олбог байсан нь

	Бут шарилж болчхож.

	 

	Газар дэлхийтэй хам нийлээд

	Үүл хүртэл царцчихаж.

	 

	Ариун цэлмэг тэнгэрийн мандалд 

	Цаст уулууд сүндэрлэнэ.

	 

	Аль хэдийн навч унаад

	Цэлдэн хөрс л дангинана.

	 

	Хулсны бут сагсайн ургаж 

	Улам залуужсан үзэгдэв.

	 

	Хуучин байсан мод туйлдаж

	Усанд унасан харагдав.

	 

	Ойртсон тосгоны хаанаас нь ч юм 

	Нохой хуцан угтлаа.

	 

	Олон жилийн хөвдөд дарагдсан 

	Хөгшин хэрэм туллаа.

	 

	Гал тогооны нурсан байрнаас

	Алтан гургуул дүүлэв.

	 

	Гажиж яйжийсан дээвэр дээр 

	Зөнөг сармагчин уйлав.

	 

	Нүцгэн мөчир дээр шувуу эгнээд

	Дуугай цомцойн суулаа.

	 

	Нөгөө танил гацуурын хажуугаар 

	Араатны мөр харагдлаа.

	 

	Ном судраа дэлгэн үзэхэд

	Цагаан эрвээхэй л бужигнах юм.

	 

	Нойрсож байсан орон дороос минь 

	Буурал хулгана булталзах юм.

	 

	Зөв шударга амьдрал хүсвэл 

	Зөн ч мэргэн болъюу?

	 

	Зөвхөн хүн байгаль хоёр 

	Зөндөө юм бодуулъюу?

	 

	Эндээс би дахин одох

	Тавилан хэрвээ байвал даа.

	 

	Энэ хорвоог нэгмөсөн орхиод 

	Бүүр салсан дээр дээ.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид 



	



	ХАВРЫН ӨДӨР ЛОФУТАНЬ ГОРХИНЫ ДЭРГЭДҮҮР ЗУГААЛЖ ЯВЛАА БИ

	 

	Уул дунд ганцаар зугаалж, 

	Уяран дуулсаар явлаа.

	 

	Удтал хүссэн минь биелж,

	Улсын хөлөөс холдлоо.

	 

	Газар өгсүүр болж

	Хад сэрвийсээр байлаа.

	 

	Гарах чимээнд нь уярч 

	Горхины дэргэдүүр алхаллаа.

	 

	Өндөр оргил ороож

	Үүл манан нүүх юм.

	 

	Өнгийн цэцэг ялгарч 

	Өвсөн дотор харагдах юм.

	 

	Энэ бүгдийг сонирхож

	Энд удмаар байлаа

	 

	Гэм нь орой болж

	Гэртээ харих боллоо.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид 



	



	ЛАОЛАО АСАР3

	 

	Үзсэн хүний сэтгэлийг 

	Нэр нь хүртэл зовооно.

	 

	Үлдсэн явсан хоёрын 

	Зүрх, зүссэн мэт шанална.

	 

	Модны нь мөчир ногоорох4

	Бололцоо үл гарна

	 

	Моньдын хагацал зовлонг 

	Салхи нь хүртэл мэднэ.

	 

	орчуулсан Б. Явуухулан

	 


АМЬДРАЛ БОГИНЫН ТУХАЙ ШҮЛЭГ

	 

	Нисэн алга болох юм, өдөр.

	Даан ч богино юм, хоног

	 

	Нэг бүхэл эрин ч гэсэн 

	Цаглашгүй рүү замхран одно.

	 

	Хязгааргүйн дунд тэнгэр 

	Хэдийд цэлийж тогтоо бол?

	 

	Түмэн галуу ээлж дараалан

	Түүнээс хойш өнгөрчээ.

	 

	Дараалан ээлжилсэн үе өнгөрөөд 

	Дагинын үс5 хүртэл бууралтаж,

	 

	Цаг эрингийн мөр үлдээд 

	Цан хяруу шиг тогтсон аж.

	 

	Эзэн тэнгэр, охиныг ширтэж

	Эр чадлаараа тачигнан инээсэн нь6

	 

	Сая живаа жилийн турш 

	Сандарч цочтол нижигнэсээр байна.

	 

	Зургаан лууг нь тогтоож аваад7 

	Зургаадай модонд тушиж орхих сон.

	 

	Тэнгэрийн шанагыг8 архиар дүүргэж 

	Тэр луунуудыг согтоох сон9.

	 

	Баян чинээлгийг би хүсэх үү? Үгүй! 

	Баригддаггүй цагийг л тогтоох сон.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид

	 


ДАРС УУХАД

	 

	Архинаас татгалзаж болохгүй гэж 

	Би чамд хэлж байна шүү.

	 

	Айлгүй салхи дэгдэн ирээд

	Эрүүл чамайг шоолж байна шүү

	 

	Чи бидний хэзээний найз 

	Мод найгахыг харж байна уу?

	 

	Чийгт бүлээн өвсөн дунд

	Цэцэг дэлгэрэхийг үзэж байна уу?

	 

	Арзгар бутанд шувуу донгодож 

	Хөөрхөн дуугаа шулганаж байна

	 

	Алтан хундаганы ёроол шагайж 

	Алиман сар туяарч байна.

	 

	Өчигдөрхөн нялх хүүхэд байсан 

	Өдий төдий хүнийг харахад

	 

	Өнөөдөр шанаа нь бууралтаад 

	Өвгөчүүлийн тоонд орчихсон байна.

	 

	Эртний алдарт ордны өргөөнд 

	Эрвийсэн халгай ургачихсан байна.

	 

	Их довжоон10 дээр буга гүйж

	Эдээшилт байраа болгочихсон байна.

	 

	Хаад ноёд хаа байна вэ?

	Харсаар байтал цаг л эцэсгүй нь.

	 

	Үнс тоостой хэрмэн дээр

	Үдшийн сүүдэр л ташуу тусна.

	 

	Хэн хэн маань мөнх биш шүү дээ гэж 

	Хэлсээр байтал архийг гадуурхах уу?

	 

	Тэгвэл эцэг өвгөө чи сана.

	Тэд чинь аль хэдийн талийсан шүү дээ.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид 



	



	НАЙЗТАЙГАА ШӨНИЙГ ӨНГӨРӨӨХӨД

	 

	Хуучин гунигийн тухай бид хоёр 

	Мартчихсан байх шиг.

	 

	Хуу уусан зуун хундага ч 

	Цангааг гаргахгүй шиг.

	 

	Дэндэж ядарсан бид хоёр

	Эцэж цуцаад

	 

	Дэлхий дэвсгэр, тэнгэр хөнжил

	Болоогүй цагт:

	 

	Найз дотнын яриа дэлгэхэд 

	Шөнө ээлтэй.

	 

	Намуун сайхан сарыг хараад 

	Нойр хулжаатай.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид 



	



	УЙТГАР

	 

	Сайхан бүсгүй цонхны цаана 

	Уйтгарлан сууна.

	 

	Салхинд үелзэх хөшигний үзүүрийг 

	Имрэн байна.

	 

	Уйтгарт нүдэнд нь баярын совинг 

	Би үзэх юм.

	 

	Уйгагүй зорчигчдын хэнийг нь олоод 

	Хүүхэн харчих аа вэ?

	 

	орчуулсан Б. Явуухулан 



	



	САРНЫ ТУЯАНД ГАНЦААР АРХИДАХАД

	 

	I

	Үдшийн намуун цаг болоход

	Цэцгийн дунд гүцээ тавилаа.

	 

	Үнэнч нөхөр минь хажууд байхгүй 

	Ганцаар архидахаас аргагүй боллоо

	 

	Гэвч надтай хамтраач гэж 

	Гэгээн сарыг би урилаа.

	 

	Өөрийнхөө сүүдрийг бас урилаа, 

	Өвч гурван найз боллоо.

	 

	Тэгэхэд бас асуулт байна.

	Тэнгэрийн сар ууж чадах уу!

	 

	Сүүдэр надтай цуг хөдлөвч

	Шүүдрийн дусаал шиг юм барах уу?

	 

	Сар сүүдэр хоёрыг салгаж болохгүй 

	Сайхан шөнийн намууныг мартахгүй.

	 

	Ингэж нийлээд хавар болтол ч

	Тэгж найрлахаас би буцахгүй

	 

	Намайг дуулахтай зэрэг сайхан сар 

	Найган ганхаж цуг хөдлөх юм.

	 

	Найртай сайхан бүжгээ хийхэд

	Урт сүүдэр чимээгүй дагах юм.

	 

	Гурвуулаа тэгж найрлаж байхад 

	Гуниггүй сайхан байж билээ.

	 

	Тал тал тийшээ, согтсон хойноо

	Тараад бид алга болж билээ.

	 

	Тэгээд би гав ганцаараа

	Амьдрал дунд гунхаж явна.

	 

	Тэнгэрийн зүйдэл хавиар тохиох

	Хэцүү учралыг хүлээн явна.

	 

	II

	Ай найз минь, хэрэв тэнгэр

	Архинд дурлаагүй сэн бол

	 

	«Архины мичид»11 мандал дээр нь

	Байх байсан гэж үү?

	 

	Ай хэрвээ эдүгээн дэлхий 

	Архинд дурлаагүй сэн бол

	 

	«Архины булаг»12 дээгүүр нь 

	Долгиолон урсаа гэж үү? 

	 

	Газар тэнгэр хоёулаа нэгэнт 

	Шударга дарсанд дуртай хойно

	 

	Ганц тагш хувааж балгахаас 

	Та нар ичвэл нүгэл болно.

	 

	Хутагт гэгээдийг дуртай байсан гэж 

	Хундага архиар цэнгэдэг байсан гэж 

	 

	Надад хэлсэн хүн олон бий

	Найдаж итгэх ч учир бий.

	 

	Гэгээн мэргэд архинд дурлаад 

	Гэдсээ дүүргэхээс буцаагүй бол, 

	 

	Огторгуй руу бид тэмүүлээд яах юм. 

	Одоо эндээ согтож болох юм.

	 

	Гурван тагш надад аль 

	Гуйж давралгүй би явъя.

	 

	Хэрвээ нэг лүү өгвөл

	Хээнцэр байгальтай нийлэн цэнгэе 

	 

	Хэрэв найз минь архийг амсаж, 

	Хэзээ ч үзээгүй цэнгэлээ үзвэл 

	 

	Нэрэлхүү амьтанд бүү хэлээрэй 

	Нэгмөсөн над руу ирээд яриарай

	 

	орчуулсан Ч. Чимид

	 


ХАЛУУН ЭЛЭГТНЭЭС ХОЛ ЯВАХАД 

	 

	Ланьлин газрын амтат дарс

	Хатуу болж ирээд аятайхан.

	 

	Лав л хуу уучихсан гүц

	Харахын зуур дүүрэх нь сонин.

	 

	Гийчдээ унатал дайлна гэдэг

	Эзэн өөрөө согтсоны тэмдэг.

	 

	Гэртээ юу, айлд уу, ялгахгүй гэдэг

	Амтат дарсны хүчтэйн тэмдэг.

	 

	орчуулсан Б. Явуухулан 



	



	МЭН ХАОЖАНЬД ЗОРИУЛАВ

	 

	Багш Мэнийг би

	Үүрд хүндэлнэ.

	 

	Баттай хэлсэн үг нь

	Хэзээд дурсагдана.

	 

	Зэрэг тушаалыг багаасаа 

	Зэвүүцэн орхижээ тэр.

	 

	Нарс үүл хоёрын дунд13 

	Насаа элээжээ тэр.

	 

	Сарны дор согтох нь 

	Сайхан бурхан шиг харагдана.

	 

	Эрх тушаалаас зайлж 

	Эрээн цэцэгтэй нөхөрлөнө.

	 

	Уул шиг түшигтэй багшаа

	Уул шиг тахихаас аргагүй. 

	 

	Ухаант түүний өмнө

	Унасан шорооноос бид ялгаагүй.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид

	 


НАЙЗ ДҮ ФҮД НАЙР ТАВИН АЛИАЛЖ ДЭВШҮҮЛЭН БАРЬЯ ҮҮНИЙГ

	 

	Өндөр өндөр гацуур мод

	Өлийж байдаг оргил дээр

	 

	Нарлаг өдөр санамсаргүй би 

	Найз Дү Фүтэй золголоо.

	 

	Асуух асуулт ганцхан байна

	Анд минь яагаад тураав?

	 

	Аялгуут шүлэг бадаглан өрөх 

	Амаргүй байна уу, яагаа вэ?

	 

	орчуулсан Ч. Чимид

	 


ШАЦЮГААС14 ДҮ ФҮД ИЛГЭЭСЭН МИНЬ

	 

	Яв явсаар энэ газар 

	Яах гэж би ирээ вэ?

	 

	Хэрэггүй тэнэсээр байхад 

	Хэн ч надад туслахгүй нь.

	 

	Найз ч үгүй, гэр бүл ч үгүй. 

	Найгаж гуньсан амьтан явна

	 

	Нарс мод л өвлийн салхинд 

	Навсайн ганхаж хяхтнаад байна.

	 

	Лу улсын дарс амтархаж 

	Өдрийн турш түүнийг шимэвч

	 

	Муу найруулсан сул архи 

	Тархинд гарахгүй нь найз аа!

	 

	Уйтгар дүүрэн зүрх минь

	Улам улам шаналсаар байна.

	 

	Усархаг Вэнь15 шиг урд зүг рүү, 

	Чам руу л яг тэмүүлсээр байна.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид

	 


НАМУУН ШӨНИЙН БОДОЛ

	 

	Орны минь дэргэд жим мөр шиг 

	Сарны туяа тусав.

	 

	Орой намрын хяруу ч юм уу 

	Ёстой бүү мэд.

	 

	Тэргүүнээ би дээш нь өргөж

	Гэгээвчээр сарыг ширтлээ

	 

	Тэгмэгцээ доош нь гудайлгаж

	Эх нутгаа саналаа.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид 



	



	ХАВРЫН ШӨНӨ ЛОЯНД БАЙХДАА ЛИМБЭ УЯНГАЛАХЫГ СОНССОН МИНЬ

	 

	Хаш цагаан лимбэний дуун 

	Харанхуй шөнө уянгаллаа.

	 

	Хаврын салхи шиг дэгдэн дүүлж

	Хамаг Лояныг16 эзэллээ.

	 

	«Хугарсан хулс»17-ны аялгуу сонстох нь 

	Гэрэл элчээр бүрэн

	 

	Хувьтай цэцэрлэг-эх нутаг минь 

	Тэр аялгуунд дүүрэн.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид

	 


«НАМРЫН ЭРЭГ18»-ЭЭС ЭХНЭРТЭЭ ЯВУУЛАВ

	 

	Хаа ч гэсэн хэзээ ч гэсэн 

	Амрах заяа надад алга.

	 

	Хайртай төрсөн эх нутгаас минь 

	Зам бүүр холтголоо намайг.

	 

	Одоо би завь дээр сууж 

	Усаар хөвөн амьдрах боллоо.

	 

	Онцгой энэ захиагаа бичиж 

	Сэтгэл аанай хачин боллоо.

	 

	Чи бид хоёр хамтраад 

	Хэрэн тэнэх заяа алга.

	 

	Чилээх өмнөдөд би явахад 

	Умард нутагт чи байна.

	 

	Гэр орноо орхиж гарсан

	Тэр өдрөөс хойш гэхэд

	 

	Гэргий чинийхээ тухай би 

	Сураг юутай явна вэ дээ?

	 

	Царайны чинь өнгө улам цайж 

	Шанаа чинь буурал болсон гэнэ.

	 

	Цагийн эрчийг хэрхэн буцааж 

	Зүсийг чинь залуу болгоё доо.

	 

	Архинд согтсон нэг зочин

	Арайхийж над дээр ирсэн юм.

	 

	«Таван өнгийн загас19»-ыг тэр 

	Танилцуулахаар хүргэж ирсэн юм.

	 

	Чиний бичсэн хоргой тэмдгийг

	Би уншиж үзсэн билээ.

	 

	Чичлэн бичсэн үсэг бүр нь

	Уйлж байх шиг санагдсан билээ.

	 

	Түмэн уул, мянган мөрөн

	Бидний хооронд хөндөлдөж байна.

	 

	Түүнийг давсан хоёр сэтгэл 

	Юм бүхэн дээр нийлж байна.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид

	 


СЮАНЬЧЭН НУТГИЙН НЭРД ГАРСАН ДАРС НЭРЭГЧ ӨВГӨН ЦЗИГ ДУРСАН ГАШУУДАХ НЬ

	 

	Эртний сайхан танил чи минь 

	Энэ орчлонгоос халиад өгөв үү?

	 

	Нөгөө ертөнцөд очоод чи минь

	Өнөөх дарсаа бас л нэрэх үү?

	 

	Тэнд чинь өнөөх Ли Бо байхгүй

	Тэгэхээр хэн найр хийх билээ?

	 

	Бас тэгээд хэндээ ч чи минь

	Балга тагшаар зарах билээ.

	 

	орчуулсан Б. Явуухулан 



	



	СҮ Ү

	 

	Харь газар арван жилийг

	Хатуу олзонд өнгөрөөхдөө

	 

	Эзэн хааны итгэлийн тэмдгийг

	Эндэлгүй тэр хадгалсан юм.

	 

	Цагаан галуу олон удаа

	Хаврыг зөгнөн ниссэн гэвч

	 

	Цахилах далавчаараа дэвсэн болохоос 

	Захиа түүнд авчраагүй юм.

	 

	Хол газрын зэрлэг нутагт

	Хонь л хариулж байлаа Сү Ү20

	 

	Тэндхийн уул талын дунд

	Тэмдэгт нутгаа санаж явлаа

	 

	Өлссөн гэдэс, заяагаа хараагаад,

	Өлбөрөхгүйн тул цас идэж,

	 

	Нүхэнд тогтсон шалбаагаар ундалж 

	Нүгэлт халуунд цангаж явж

	 

	Эрх чөлөөгөө олж аваад

	Эх орон руугаа мордохын үед

	 

	Хойд зүг рүү эргэж хараад

	Хосгүй хүйтнийг нь, цасыг нь санаад

	 

	Найзын хэнхдэг тэвэрч авсан

	Найгүй ядуу найраа дурсаад

	 

	Хоёр найз тэсгэлгүй уйлж 

	Хорслын нулимс нь цас болж.
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ХИЛИЙН ТЭРТЭЭ

	 

	I

	Таван сар болоод байхад 

	Тэнгэр уулын цас цагаан, 

	 

	Тансаг цагаан цасан дунд 

	Ганцын зэрэг цэцэггүй. 

	 

	«Хугарсан хулс»-ны тухай 

	Цэрэг дэмий дуулж байна. 

	 

	Хувилгаан хаврын урь унах 

	Цаг чухамдаа өдий байна 

	 

	Өглөө болоход бөмбөр пижигнэн 

	Өнөө л тулалдаан дахиад эхэлнэ. 

	 

	Эрхбиш нэг шөнө болоход 

	Эмээл дээрээ дуг хийнэ.

	 

	Хатан сэлэм минь гэлээ гэхэд 

	Хажууд байдаг нь учиртай

	 

	Хамаг Лоуланий тэр ван 

	Хаашаа ч гарахгүй сөнөх ёстой.

	 

	II

	Манай голд морио услах

	Эрх дайсанд байхгүй гэж

	 

	Манхан цөлийн хойд зах руу

	Эзэн хаан цэрэг мордуулав

	 

	Хэчнээн тулалдаанд бид оролцох бол 

	Хэдийг ч чухам өнгөрөөж байна даа.

	 

	Эх орноо хайрлах сэтгэл минь

	Элдвээс гэвч бат бөх байна.

	 

	Цэнгэг ус олдохгүй юм.

	Цэхэр цас л дайралдах юм.

	 

	Хиргис хүүрийн элс ухаад

	Хэвтэр засан амсхийх юм.

	 

	Дайснаа бид бут ниргээд

	Тайван болох маань хэзээ бол

	 

	Дайчин бүхэн тарайн хэвтээд 

	Тавтай амрах маань хэзээ бол?

	 

	III

	Хуй салхи шиг хурдан морьд 

	Хуйлран дүүлнэ.

	 

	Хурц зоригт дайчин бид

	Хурдлан давшина.

	 

	Сарны туяанд эх орноосоо

	Салж мордлоо.

	 

	«Тэнгэрийн омогтон»г хиар цохихоор 

	Тэмүүлэн гарлаа.

	 

	Ширүүн тулалдаанд давшин давшсаар 

	Шувтаргыг нь үзэхэд

	 

	Шийдсэн дайсны эцсийн цэрэг

	Шургалан ойчиход

	 

	Үзэсгэлэнгийн төвд сайхан Хо-г л

	 

	Дүрслэн тавина.

	 

	Үнэндээ тэрийг тавина ганцаар...

	Өөр хэнийг ч биш.

	 

	IV

	Зааг хилийн зэрлэгүүд дайрч

	Уулаас давшин буулаа.

	 

	Залгаа Хятадын гунигт байшингуудаас 

	Цэрэг эрсийг гаргууллаа.

	 

	Жанжин ноёд «Барсын тэмдэг»-ээ 

	Бүгдэд тараалаа.

	 

	Жаварт цөлд дахиад л бид

	Тулалдах боллоо.

	 

	Агаар тэнгэрийн саран хүртэл

	Нум шиг матийж,

	 

	Авч гарсан илдийн минь хуйг 

	Хяруу бүрхэж

	 

	Хилийн харуулын байр луу эргээд 

	Мөд ирэхгүй нь.

	 

	Хий уйлаад хэрэггүй нь эхнээр

	Хэрэггүй нь.

	 

	V

	Дохионы гал

	Алсад сүүмэлзэж

	 

	Тэнгэр цэлмэв.

	Ордны дээгүүр

	 

	Эзэн хаан

	Илдээ барьж

	 

	Санан босов

	Далавчит генералыг

	 

	Өндөр дээрээс

	Үүл бууж

	 

	Уулын бэлд

	Бөмбөр нижигнэв.

	 

	Аадрын үүлийг

	Арилгахын тулд

	 

	Дайчин би 

	Дайнд мордоно

	 

	Галыг сөрөн 

	Давших болно.

	 

	орчуулсан Ч. Чимид 



	



	УУЛАН ДАХЬ ХАРУУЛЫН ДЭЭРЭЭС ТУЯАРСАН САРАН

	 

	Тэнгэр уулын тэртээ дээгүүр 

	Алтан саран ургав.

	 

	Тэнгис далай шиг хязгааргүйн дунд 

	Үүл зүсэн нүүв.

	 

	Бум түмэн ли-г давсан 

	Ширүүн салхи хурдлах юм.

	 

	Буянт орноос минь хол байгаа 

	Харуулын байрыг дайрах юм.

	 

	Эндхийн зам бүхний дээгүүр

	Элс хад лүглийнэ.

	 

	Хөх нуурыг зорьсон Хүннү нар 

	Хөвөрч байсан юм энүүгээр

	 

	Энэ замаар дайчин цэрэг

	Дайнд явж байсан гэнэ.

	 

	Эдний нэг нь ч эргээгүйн адил 

	Бидний нэг нь ч буцахгүй.

	 

	Хоног өнгөрөөж байгаа цэрэг эрс

	Хотын цэрэг бүгдээрээ

	 

	Эх орноо дурсан санацгаана.

	Элэг эмтрэн сууцгаана.

	 

	Дахиад л би өнөө шөнийг 

	Дарсны газар өнгөрөөхөөс.

	 

	Орон гэрээ санахгүйн тул

	Оюунаа түр балартуулахаас.
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	ЦЭРЭГ ЭРС, ХЭРМЭЭС УРДУУР ДАЙТАЖ БАЙНА

	 

	Тулалдааны талбар гийгүүлэн 

	Наран мандав.

	 

	Дахиад л ширүүн байлдаанд 

	Цэрэг оров.

	 

	Энэ хавийн агаар ч гэсэн

	Бүгчим бөглүү

	 

	Өвс нь цусанд будагдаад 

	Ягаавтар өнгөтэй.

	 

	Махчин шувуу цуглаж.

	Хүүр тоншоод л

	 

	Биеэ даахгүй болтлоо

	Тэд цатгалан.

	 

	Өчигдөрхөн тулалдаж явсан 

	Зарим нэг нь

	 

	Өнөөдөр хэрмийн дэргэд

	Булшлагдан хэвтэнэ.

	 

	Зоригт энэ дайчдын

	Гэрийнхнийг тоолбол

	 

	Манант тэртээ нутагт

	Тун олон бий.

	 

	...Хол байгаа эмэгтэйчүүдийн 

	Нөхөр нь, хүүхэд нь

	 

	Бөмбөрийн пижигнэх дуугаар 

	Тулалдан байлдсаар л.
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	ЭР НӨХРӨӨ САНАСАН НЬ

	 

	Эр нөхөр минь холыг зориод 

	Цагаан мориндоо мордоод явчихлаа.

	 

	Этгээд хүйтэн хүний нутгийн 

	Элсэнд нүдүүлээд тэр минь хөөрхий.

	 

	Өдөр бүр уйлан гуньж

	Улам шаналсан сэтгэлээ яая

	 

	Өнгөрөх цагийн бэрх бүхнийг 

	Эмэгтэй би яаж давъя.

	 

	Гэрэлт цох намар болохоор 

	Гэгээвч ойролцоо нисээд байх юм

	 

	Огторгуйн саран амгалан нүүж 

	Орон байр минь цантаад байх юм.

	 

	Эцсийн навч тасран хийсэж 

	Цэцэрлэг минь ч нүцгэн болчихлоо.

	 

	Эрслэх салхинд ганхсан мөчир 

	Шөнийн цагт тачигнадаг боллоо.

	 

	Ганц бие үлдсэн би

	Өдөр шөнөгүй нөхрөө санах юм.

	 

	Гарах нулимс нүднээс асгарч

	Дандаа цувраад байх юм.
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	* * * Цагаан өнгөөрөө алдаршсан...

	 

	Цагаан өнгөөрөө алдаршсан 

	Лу улсын торгон дээр

	 

	Өнгийн бэхээр захиа бичээд 

	Цэргийн хүнд явууллаа би.

	 

	Цайлган сэтгэлийн жууч болсон

	Тоть шувуу түүнийг аваад

	 

	Өргөн тэнгисийн21 хүйтэн эрэг 

	Гунигт хязгаар луу очно биз

	 

	Бичсэн үг минь даанч цөөхөн 

	Эвхсэн захиа минь тун жижигхэн

	 

	Гэвч адгийн нэг тэмдэг нь ч

	Гүн утгаар дүүрэн

	 

	Биечлэн авсан цэргийн эр

	Тамгыг нь хэмхлээд уншихдаа

	 

	Гэнэт асгарах нулимсаа барилгүй 

	Хоёр нүдээ мэлмэрүүлнэ.

	 

	Хэлхээ тасарсан сувд шиг асгаад 

	Нулимс нь сая нэг барагдахад

	 

	Зуугаар ч биш мянгаар ярих

	Ли22-гээр тусгаарлагдсанаа санана

	 

	Хэсэглэж бичсэн мөр бүхний минь 

	Хэнхдэг цээжний үг бүхний минь

	 

	Хэзээ ч тэр минь мартахгүй 

	Хэчнээн зоосоор ч солихгүй.
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НАМРЫН БОДОЛ

	 

	Яньчжи23-д байгаа тагт дээрээ гараад

	Хийсэж байгаа навчны сиймхийгээр гөлөрлөө.

	 

	Янаг чамайгаа олж харъя гээд

	Хэчнээн ширтэвч дэмий цөхөрлөө.

	 

	Тэнгис дээгүүр24 нүүсэн үүл ч сарниж

	Тэртээ байгаа чам руу минь хүрэхгүй нь.

	 

	Аль хэдий нь намрын улирал боловч

	Ахиад л би гав ганцаараа шаналах нь.

	 

	Харь нутаг, тал газрын цэрэг 

	Аян дайнд дахиад л бэлхэн гэнэ.

	 

	Хариу дуулаагүй ирсэн элчийн сайд 

	Хаш хаалганы харуул дээр ирлээ гэнэ.

	 

	Хан улсын25 цэрэг жолоогоо эргүүлж

	Дорно зүг рүүгээ буцахгүй гэж үү? 

	 

	Хаврын цэцэг тастан26 авснаа гэмшиж 

	Нэг насаар би зовно гэж үү?
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ЧАНГАНЬ* НУТГИЙН ДУУНЫ СЭДВЭЭР

	 

	I

	Гэзэг үсээ янзлаагүй байхдаа

	Гэрийнхээ үүдэнд тоглодог сон

	 

	Цэцэрлэгтээ би зугаалан сонирхож 

	Цэцэг түүдэг байсан сан.

	 

	Эр нөхөр минь тэгэхэд бага, 

	Модоор морь хийж тоглодог сон.

	 

	Эрээ бараагүй зочлон ирж 

	Чавга авчирч өгдөг сөн.

	 

	Чангань27 тосгонд хоёулаа бид

	Эрх өссөн хүүхэд байжээ.

	 

	Чадлаа барагдтал тоглож наадавч 

	Ам ер мурийдаггүй байжээ.

	 

	II

	Тэр хүү, эр нөхөр минь болж билээ, 

	Тэгэхэд би арван дөрөвтэй байж билээ.

	 

	Ичиж зовсон нүүрээ би буруулж 

	Харанхуй дунд нуудаг байж билээ. 

	 

	Ир ээ! гэж түмэнтээ дуудавч нь 

	Хавьтаж очихгүй зовоодог байж билээ. 

	 

	Арван тавтайдаа би хөмсөг тэнийлгэж 

	Анх удаа чамайгаа өрөвдөн санаж 

	 

	Үнс чандруу хуваалцахаар28 шийдэж билээ. 

	Үеэл багын айдсаас салж билээ

	 

	Гүүрний тулгуур тэвэрч үхсэн хүний29

	Гүндүүгүй сургаалыг сахиж чадаасай.

	 

	Өндөр цамхаг дээр гав ганцаарыг минь30 

	Өөрийн минь заяа бүү зогсоогоосой.

	 

	Одоо би арван зургаан нас хүрлээ.

	Олон сар жилээр чи яваад өглөө.

	 

	Тэртээ холын Цюйтан хавцлын ус

	Тэмцэлдэн архирсан нутаг руу зорин тэмүүллээ.

	 

	Таван сарын урь уналаа ч гэсэн чи

	Таатай сайхан Хөх мөрнөөр ирэхгүй 

	 

	Аниргүйн дунд сармагчин гиншихээс өөр 

	Аятай юм чихэнд чинь сонсогдохгүй.

	 

	III

	Байшин хавиар минь чиний мөр

	Аль хэдийн үзэгдэхээ байжээ.

	 

	Байсан газар нь хөвд ургаад

	Дахиж мөр гарах болов уу?

	 

	Өтгөн ургасан ногоон хөвд

	Өөрийн чинь мөрийг дарж авчээ.

	 

	Намрын салхи цэцэрлэгт эзэгнээд 

	Навч нахиа тастан шуугьжээ.

	 

	Найман сараар орчлон гандаж 

	Эрвээхэйн өнгө ч зэвийх юм.

	 

	Хос хосоороо тэднийг нүүхэд

	Хойноос нь би ширтэх юм.

	 

	Намрын эрвээхэй шиг би ч гэсэн 

	Өвлийн өмнө гуних юм.

	 

	Нас минь ахиж нүүр минь үрчийсэнд 

	Өөрийн эрхгүй гутах юм.

	 

	IV

	Эрт орой, хэзээ боловч 

	Саньбагаас31 чи буцаад ирнэ

	 

	Энэ насны минь ерөөл болж

	Эгэн ирэхээ мэдэгдээрэй

	 

	Тэр мэдээг би авмагцаа 

	Тэнгэрийг ерөөгөөд угтана шүү.

	 

	Мянган бээрийн газраас ч гэсэн 

	Явган алхаад угтана.

	 

	Чамайгаа би угтахдаа 

	Чанфынса32 ч хамаагүй хүрнэ.
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ШӨНИЙН ЦАГТ ХЭРЭЭНИЙ ГУАГЛАХ ДУУН

	 

	Хар хэрээ дахиад л

	Гуаглаж байна

	 

	Хажуугийн бутан дотор 

	Хоргодох гэж байна.

	 

	Бэлэвсэн эмэгтэй ээрүүл рүүгээ 

	Улам тонгойлоо.

	 

	Бэлхэн торго цэнхэртээд

	Утаа шиг сунжирлаа.

	 

	Санаа алдсан эмэгтэй 

	Харанхуй руу ширтэнэ.

	 

	Сац бас ганцаараа л

	Нойрсохыг бодно.
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	ЕЛАНД33 ЦӨЛӨГДӨӨД, НАРАН ЦЭЦГИЙН ТУХАЙ БИЧЛЭЭ

	 

	Ичмээр юм, наран цэцэг хүртэл 

	Биеэ аргалдаг байхад34

	 

	Иргэн би тэгж чадахгүй

	Хэрэн тэнэхэд хүрч байна?

	 

	Хэзээ нэгэн цаг ирэхэд

	Хэрвээ би өршөөгдвөл

	 

	Эгэн ирмэгц цэцэрлэгээ асарч 

	Энхрий цэцгийг нь арчилъя.
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ЭХНЭРТЭЭ

	 

	Өвч жилдээ л Ли Бо,

	Халамцуу явдаг боловч

	 

	Өдөр болгон л аанай

	Мэнчирч суудаг гэлээ ч

	 

	Чамайг миний эхнэр гэж

	Хүн бүхэн мэдвэл таарна.

	 

	Жоу Цзэ, түүний эхнэр хоёроос35

	Бид хоёр ондоог ойлговол болно.

	 

	орчуулсан Б. Явуухулан

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Лушань уул хэмээх нь одоогийн Цзяиьси мужийн нутагт байгаа бөгөөд гуа үзэмжээрээ нэр их гарчээ. Тан улсын үед энэ уулнаа сүм хийд элбэг байсан гэнэ.




	[←2]
	 Усны гадаргыг монгол хуучин бичгийн хэлэнд «ар» гэдэг байжээ.




	[←3]
	 Лаолао асар гэдэг нь үгчлэн орчуулбал «Сэтгэлийн зовлонгийн асар» гэсэн үг. Хол юманд явж байгаа хүнийг энэхүү хагацлын асар хүртэл үдэн гаргаж өгөөд уг асрын дэргэд хагацан салдаг заншилтай байжээ.




	[←4]
	 Тэгээд дэргэдэх модноос нь нэгэн мөчир хугалж салсны тэмдэг санаж явахын дохио болгон бэлэглэдэг байжээ.




	[←5]
	 «Дагинын үс бууралтаж» гэж домогт гардаг Магуу дагиныг хэлжээ.




	[←6]
	 «Эзэн тэнгэр ... тачигнан инээсэн нь» гэж эртний нэгэн домгийг эш татаж хэлсэн үг. Эзэн тэнгэр нэгэн охиныг харж инээд алдсан нь одоо тэнгэрийн дуу болон хувирсан гэдэг домог бий.




	[←7]
	 «Зургаан лууг тогтоож аваад» гэдэг нь нарны сууж явдаг жуузанд зургаан луу хөллөсөн юм гэдэг домог холбоотой үг билээ.




	[←8]
	 Тэнгэрийн шанага гэж долоон бурхныг хэлжээ.




	[←9]
	 «Луунуудыг согтоох сон» гэдэг нь дахиж нарыг зөөж чадахгүй болтол нь гэсэн утгатай хэлжээ.




	[←10]
	 Их довжоо гэж манай он тооллын өмнөх 481—221 оны үеэс У улсын тайж У вангийн барьсан довжоог хэлжээ. Тэр довжоон дээр ноёд хаад найр хуримаа хийдэг байжээ.




	[←11]
	 «Архины мичид» гэж долоон бурхны баруун өмнөд буланд байгаа гурван одыг хэлжээ.




	[←12]
	 «Архины булаг» гэж тийм нэртэй булаг Хятадад байдаг ажээ.




	[←13]
	 Ганцаараа хээр байхыг өгүүлжээ.




	[←14]
	 Щацю — Шаньдун муж дахь нутгийн нэр.




	[←15]
	 Усархаг Вэнь — мөрний нэр. Урд зүг рүү урсдаг аж.




	[←16]
	 Лоян — хэмээх нь Тан улсын хоёр нийслэлийн нэг. Дорнод нийслэл хэмээгч нь бөгөөд одоогийн Хэнань мужид байжээ.




	[←17]
	 «Хугарсан хулс» — Тан улсын үед өнөр олны мэддэг байсан аялгууны нэр.




	[←18]
	 Завины нэр.




	[←19]
	 Захиаг тийнхүү дүрслэн хэлжээ.




	[←20]
	 Хан улсын эзэн хаан; манай эринээс өмнөх зургаадугаар он; Су У-г Сүннүү нарын аймагт явуулжээ. Гэтэл Сүннүү нар түүнийг барин авч Байгал нуурын хавьд цөлжээ. Хожим Су У-г цөллөгнөөс мултарч нутагтаа буцахад найз Ли Лин нь түүнийг дайлжээ. Ли лин бол сүннүү нартай байлдаж байгаад олзлогдсон хятадын жанжин бөгөөд, найзын хамт нутаг буцаж чадаагүйдээ их гутран үлдсэн гэдэг.




	[←21]
	 Хөх нуурыг хэлжээ.




	[←22]
	 Ли — газрын хэмжээ




	[←23]
	 Яньчжи - уулын нэр.




	[←24]
	 Тэнгис гэж Хөх нуурыг хэлжээ.
 




	[←25]
	 Хан улсын гэж Хятадын гэсэн үг.




	[←26]
	 Цэцэг тастах гэж эрд гарахыг ёгтлон хэлжээ.




	[←27]
	 Чангань гэдэг нь одоогийн Цзянсу муж дахь тосгоны нэр. Энэ хэдэн шүлэгтээ Ли Бо ардын дууны үгийг найруулан ашиглажээ.




	[←28]
	 «Үнс чандруу хуваалцах» гэдэг нь жаргал зовлонгоо хуваалцах гэсэн үг.




	[←29]
	 «Гүүрний тулгуур тэвэрч үхсэн хүний сургаал» гэдэг нь насан алдталаа үнэнч байхын сургаал гэсэн үг. Бэй Шэн гэдэг хүн хайрт бүсгүйтэйгээ болзоод ус үерлэж байвч болзсон газраа зогссоор гүүрний тулгуур тэвэрч үхсэн гэдэг домог бий.




	[←30]
	 «Цамхаг дээр ганцаар зогсох» гэдэг нь эр нөхрөөсөө салах гэсэн үг. Урьд нэгэн эмэгтэй хол явсан нөхрөө эргэн ирэхийг хүлээж цамхаг дээр зогсож харсаар байгаад тэндээ чулуун хөшөө болон үлдсэн гэдэг домог бий. Хаврын цагт тэр хавцлын ус үерлээд сөрөн явах бололцоогүй болдог юм.




	[←31]
	 Саньба - газрын нэр




	[←32]
	 Чанфынса - Одоогийн Аньхуэй мужид, Хөх мөрний эрэг хавийн нэгэн газрын нэр.




	[←33]
	 Елан - одоогийн Гуйчжоу мужид байгаа хот Лилинь хунтайжийн бослого дарагдахад, түүний ордонд 3 сар шахам алба хаасан Ли Бо цөлөгджээ.




	[←34]
	 «Наран цэцэг биеэ аргалдаг байхад» гэсэн нь наран цэцэг нар даган эргэж навчаараа ишээ халхлан байдгийг хэлжээ.




	[←35]
	 Жоу Цзэ гэдэг хүн жилийн 359 хоногт (сарны хуанли ёсоор бол жилд 360 хоног байна) авгайдаа хавьтах, архи уух хоёрыг өөртөө хатуу цээрлэдэг байжээ. Харин жилд ганцхан хоног авгайдаа ойртох, архи уух хоёрыг өөртөө зөвшөөрдөг боловч шал согтуу ув ухаангүй хэвтдэг байж л дээ хөөрхий.
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